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Tud fertllissimo et deliciosissimo eos Israe-
lite collucarent, vel cis sané liberam optionem
habitationis quovis in loco permilterent. Igitur
cilm in terram promissam Israelite pervenis-
sent, hisce Cinzis Jerichuntinum agrum, ut-
pote uberrimum et deliciosissimum assi

runt. Hane enim lolius terre promisse regio-
nem [uisse uberrimam et deliciosissimam non
uno in loeo indicat Josephus, inprimis verd 5
Belli cap. 4: « Optimes, inquit, in e (de fonte

loquitur hanc regionem irrigante) di:

ratio, quam institnerant, ab hoe luxu et mok
liore victu abhorrebat, et solitudinem conleny.
plationisque otium adamabat, indictd sibi omni
4 vino abstinentid, rejectd omni agrorum ,
vinearumque , quemadmodim nunc religiosi
faciunt, possessione, spretd domorum habi-
tatione, et tabernaculis, qua facilé alid aspor-
tantur, contenta ( ut Jerem. 35 de Rechabita-
rum instituto habetor, qui iidem cum Cingis,
ut alibi diximus, et 2 Paral. 2, versu ultimo,

icui: indi ), credi potest occasione

ae densissimos edueat , palmarumque irri-

oblati, postquim tribus Juda totam feré suam

guaTum genera, Lam sapore quim
varia ; quarum pinguissimx calcibus presse
plurimiim mellis emittunt, non muliim alio
melle deterius ; quanquim et mellis alirix
est illa regio, et opobalsami ferax, qui om-
nium charissimus est frucius ibi nascen-
tium ; itemque Cyprum et Myrobolanum
gignit; ut qui divinum esse illum tracium
dixerit, non erraverit; ubi copiosa el optima
generantur, que sunt rarissima. Sed nec in
aliis fructibus ei aliqua faeilé tolo orbe regio
certaverit, aded multiplicatum, quod satum
est, reddit. Cojus rei causa mihi videtur esse
aguarom vis leia, et aeris calor, clim hic
provocet qua nata fuerint atque diffundat ;
Jiquor autem firmis singula radicibus sirin-
gat, viresque suggeral slivo lempore, quo
« sic perusta est illa regio, ul nemo facilé
« ferat : » ita enim vertendum fuit, non ut
Rullinus, qui reddidit : U¢ nihil facil? procedat
ac pullulet, qua sententia repugnaret aliis, qua
hoc eodem loco habet Josephus. Subdit verd :
« Tanla est autem ceeli temperies, ut quo
¢ lempore in alid Judee regione ningit, lino
« illic tantim indigene vestiuntur. » Idem
libro 5 Antiq. eap. 1, vel juxta grecos codi-
ces 3 ¢ « Chananew natura talis est, ut videre
¢ liceat campos magnos ¢t (rugum ac fruc-
« tnum feracissimos, qui collati ad aliam ter-
« ram admodiim uberes videri possent; quid
¢ sl fidem ad Jerlchuntinum aut Jerosolymi-
t fanum agrum conferantur , jam non magni
« pretii videbuntur, ciim tamen hi agri parvi
« sint et bond ex parte montani, sed quantim
« ad fertilitatem attinet nullis aliis secundi. »
Itaque cim aliquandii in hoc agro commorati
Tuissent isti Cinmi, el hune locum utpote a
Chananzorum infestatione securissimum ( si-
quidem in eo ad multos annos castra Isracli-
tarum ad Galgala sub Josue steterunt subactis
omnibus quaquaversim Chananais) delegis-
#ent; nunc quomiam pia et religiosa vivendi

sortem Cl um reliquiis perpurgaverat,
Cinzos pertesos occasionum mollioris vita ,
et tumultis populi, de migratione et secessi
in solitudinem illam tribs Judae, que apta
ipsis visa est su0 vitae instituto, cogitisse , et
reipsh nulloque negotio perfecisse , ciim nihil
esset quod illos ab hie re retraheret, utpote
quibus nec possessiones essent, nec domus,
nee deliciarum ac mollioris vite cura. Seces-
serunt igitur hi in desertum sortis Judee, quod
est ad meridiem Arad. Porrd Arad urbs fuit,
vel certé exigua aliqua regio in finibus Chana-
na® regionis, juxta Idumaeos et Amalecitas,
non procul extremi paric meridiand et occi-
dentali maris Salsi; ita ut hoe desertum plané
in extremis finibus Chananz® esset ad meri-
diem, juxta angulum orientis et meridiei. At-
tamen mon perpetud eo in loco mansisse, vel
certé non omnes, colligere licel ex eo quod
infra hujus libri cap. 4, dicatur : Haber aufem
Cineus recesserar quondim & cferis fratribus
suis filiis Hobab cogndti Moysi, et tetenderat ta-
bernacul usque ad vallem que vocatur Sennim,
et erat juria Gedes. Itague hic sb australi Cha-
nange parte recesseral, et in Nephthalilich
tribu juxta Cedes Nephthali, qu tribus om-
nium maximé borealis erat, in tabernaculis
habitabat. Legimus etiam 4 Paral, 2, v. ult;
Cinzos habitdsse in Jabes; at ubi illa Jabes
fuerit nihil constat, utpote enjus alibi nusquim
in Beripturd, nec apud Josephum flat mentio :
nam salis constat non esse illam Jabes Galaad,
cujus sept Seriplura meminit; diverso enim
modo in Hebreo hae etilla Jabes scribitur;
nam Jabes Galaad Jabesch appellatar , at altera
ista Cinzorum Johbets nuncupatur, Rursim
Jonadab filius Rechab, cujus extant egregia illa
€1 pielatis d Jerem. 35,
factus est obvius Jehu in Samarid, ul satis ve-
risimile sit enm in islis locis habitisse.
Nola verd, cim dicitur hic : Et habitaverunt
e eo, referendum esse ad Judam, In Hebrag
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mutato plurali in singularem habetur : EY ha-
bitavit cum populo, cum illins videlicet tribis
Jude populo se miscuil intra sortem ipsius
habitando.

Vems. 17, — Er percusserusT sivon, Cmava-
NEUM QUI HABITADAT IN SEPHAATH, ET INTERFECE-
RUNT EUN. VOCATUMQUE EST NouEN Unms Honaa,
10 8T , Axsrnema, Indicavi Num. 21, sub ini-
tlium capitis, suspicari me votum ibi faetum de
delendis et anathematizandis urbibus regis
Arad, hoe loco expletum ; neque eliamnum
illius conjectur® me peenitel : primd quia,
ut ibi declaravi, non fuit jd yolum eo tempore
expletum , neque tune impleri potuit ; ergo
verisimile est ed Seripturam hic respexisse, et
voluisse indicare volum illod hic fnisse exple-
tum, Adde cinn Scriptura hic anliquum no-
men Arad usurpet, satis indicare illud neediim
fuisse antiquatum, vel aliud usu introductum.
Secundd quia nomen loco impositum Horma
consentit ; neque verd apparet cur novum hoc
anathema efficerent nulld indicatd causi seu
Dei pra:cepto , sicut id Jericho , seu voto, ra-
tione cujus obli hane urbem anath
reddere ; ciim prater Jerichunia cieteras hae-
teniis urbes non anathematizirint, et tamen
ipsum nomen urbi impositum satis indicet
fuisse hoe verum et proprié dictum anathema ;
idemque ipsum indicet vox hebraza, quam in-
terpres moster verlit : E¢ interfecerunt; est
enim in Hebrzo raiiacharimu, quod significat
ad internecionem nulld re reservatd, idque ad
honorem Dei, inlerficere et destruere. Tertid
quia ob id vers. prced, meminit Arad, quo
nomine appeliatur locus ille Num. 24.

At dices : Locus hic anathematizatus priis
dieitur vocatus fuisse Sephaath, mon Arad :
cimque paulo ante Scriptura meminisset
Arad, et mox hic aliud urbis nomen subjun-
gat, satis indicat non unum eumdemque locum
esse Arad et Sephaath. — Respondeo non esse
novum eidem loco duo nomina adherescere.
Addo nee esse necesse asserere idem omnind
esse Arad et Sephaath; potest emim unum
urbis, alterum regionis nomen esse, neque
admodiim refert utrim urbis an regionis no-
men [acias : quanquidm Arad non tam videtur
urhis quam regionis nomen esse , qué aliquot
urbes complecteretur : nam ditio illa regionis
Arad, cui nomen illud Horma erat imponen-
dum, nen unam solam urbem complectebatur
(ibi enim dicitur : Defebo urbes gjus, et pauld
post ; Subversis wrbibus ejus),sed plures; et no-
mea Horma 10ti hui¢ Joco plures urhes com-

B

i i post earum hematk im=
positum est ; quia tamen inter eas urbes una
earum pracipua fuil , vel certé: primo impetun
expugnata et anathematizata , que hic dicitur
Sephaath, illivs in particulari meminit, et no-
minis isti urbi deleti impositi , quia praecipud
anathema hoc urbem illam tangebat, eisi et ad
alias minores urbes extenderetur, vel certé of
primd hoc nomen impositum ante e@terarum
urbium ejusdem ditionis eversionem , ciim fa-
men nomen etiam ad eas urbes extendi debe-
ret. Porri nomen hoe explicant Septuaginta,
et in Regio quidem et Basileensi codice dicitr
urbs appellala, $Eddspeumg, atin codice Romano
dvibeps, quod pree altero placet.

Vens. 18, — Ceeirgue Jupas Gazaw oo Fi-
NIBUS SUIS , ET ASCALONEM ATQUE ACCARON GUM
TERMINIS sUi8, Gonfecerat jam tribus Juda bel-
lum cum Chananzorum reliquiis, que erant
in orientali sortis ipsius plagd, nune de bellis
agitur, quae in occidentali el maritimd re-
gione cum Philistzeis. confecit, dicitque textus
noster eam ires ipsis urbes, qua satrapiarum
nomine gaudebant, Gazam, Ascalonem, Acea-
ron cum finibus suis eripuisse, quibus omning
hebrza consentiunt. Septuaginta [nterpretes in
Regio et Basileensi codice tres hasee satrapias
nominant; addunt tamen et quartam, Azolum,
cum finibus suis. Yeram, quod mirere, in Ro=
mano codice diserté negatur has urbes Philis-
tinorum Israclitas possedisse : K¢ non possedit
Judas Gazam, neque fines efus; neque Ascalonem,
neque fines gjus; neque Accaron, neque fines ejus;
Azotum, neque adjacentia eus. Jusephus antem
libro 5 Antig. e. 2, disertd asserit Ascalonem
et Azotum bello hoe fuisse captas, al evasisse
Gazam el Acearon, additque rationem quad in
planitie sit et abundantes curribus fagilé cos
rejicerent, a quibus invadebantur. Yerim Jo-
sephus nullo modo audiendus, contra disertam
Scriplur® sententiam, Lectin sepluaginta In-
terpretum , qu st in Romano codice, elsi
antiqua sit, ut liquet ex Aogusting el Procopio
Gazeo, qui negationem addunt, ea lamen me-
Titd mendosa judicanda est, utpote quz tam
diserté videatur nostro et hebro lextui repu-
gnare ; additamque negationem crediderim,
qudd hi¢ locus videretur pugnare cum allers
illo loco eap. 3, infra, ubi inter cxteras gen-
tes, quas Deus dereliquit, et delers noluit, sive
ad bellicam exercitati sive ad proband.
Israelitarum in cultn divino constantiam ,
recensentur quinque satrapi® Philistinorum.
Unus tpmen videtur modus superesse, quo
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modico, interdtm multo etfam sanguine ea
staret, sive ob quoremdam inter lsraelitas .
gitfa, sive ut ipst docerentur semper ad Devp
per orationes eonfugere: qud fichal ut nin

leetio e cum nostei et hebrai textiis lectione
«congilietur, nempe cepisse quidem fstas ires
salrapias , neque id negare Septuaginta, sed
eas non possedisse, seu inhabitisse; prius-
quim enim eas incolerent lsraelive { quod
forié non sunt ausi facere, doneé ceiers si-
trapie bello captes essent, ne, quia hostes
erant formidandi, ab iis bello impeterentar, ol
omnis illis securitas tolleretur ), Pailistel snas
urbes et satrapias pauld ante caplas recuperi-
= 1

dlersset eis cansa metnendi, ne Dei ope dessi-
tucrentur ad Facilem , ¢t sine mulld suormm
clale ohtinendam victoriam. ftew, Jicet hac
tends Ded em opem experti essent,
potail non deesse Limor ne in postertun Deps
eos desererel, ulpote qui nollel ulleris in
Cl is delendis ens hoc lempore pro-

tunt, ita ut eas [sraelite i P s
sen ineoluisse videantur; quod valt locus ille
infra, cap. 3. Ex quo etiam Tiquet quomndd
lize nostra lectio cum illo cap. 5 loca eonci-
liari debeat.; nam eeperant quidem nunc Ju-
dei urbes illas, sed ita ut etim mox eas Phi-
listz=i recuperdrint, nihil aclum videri pos-
sit, certé nihil quod vel ad hobitationem se-
demque Israelitis figendam conferret, vel quod
ipsis securitatem prestaret, ciim passim pos-
tea legamus eos negotinm Israelitis facessivisse.

At quari posset, quomodd Judas hie Aeca-
ron ceperit, elim illa ad istius tribis sortem
non pertinuerit, utpole quee ipsi avulsa sit, el
Danitis attributa Josue 197 — At responderi
potest Judam hoc bello quidquid Philisteorum
esset, nee ita diflicile expugnatn cepisse ,
etiamsi ad ipsius sortem nom pertineret, Ut
hostium alioqui fortissimorum vires dehilita-
ret quos sciebat mox bellum motaros ad reen-
perandas urhes perditas, uti reipsi factum est.

Vers, 10. — Forrgee Dosnisos cos Jona, et
MONTANA POSSEDIT ! ¥EC POTUIT DELERE HABITATO-
RES VALLIS, QUIA PALEATIS CURRIRUS ABUNDABINT,
hoc est, Deus illis preestd fuit, ot montanas
urbes, que. in illd maritimé regione erant, ca-
perent : at non ¢as, qua in vallitus, vel cam-
pestri planitie sil® erant; rationemque addit,
quia bi faleatis curribug utehantur , quos ad-
moditm extimeseebant Israelite | quornm pra-
sidio uti non poterant i qui in montibos crant,
citm ad hos currns magno impety in hostesagen-
dos, eosque lacerandos, plana loca requirantur.

Sed queri hicpotest ¢ 5 Dens cum Judmis
egsel, car non perequd valles ac montes illis
permisit? an forte Deo rationes desinl hosce
currus evertendi, equos exterrendi, in ipso-

cafsa timoris esse debui

in tam multis Dei opem experichanta

pondeo in his bellis ita Judweos Deo

esse usos, el sepd opem Del prosentem ex=
pertos, ut tamen non semper  ®que indruénia
essel victoria, sed interdirm nulle, interdiin

predi, sed i alind tempus Della hac reser-
vari; quod sané etiam videlor divin consilii
fuisze, ne sobactis eversisque undequague
Tostibms nimiim: secori et luxu dillluentes,
Dei obliviscerentur, aul in supecbiam efferren-
tur. lague, ne wlierias progrederentur, per-
misit Dens illos timore hostium el falcatorum
corrnum eonculi, et in nonnollam de diving
ausilio difidentiam labi, autetizm Deus ipse
ali ulteriore bello cos injecto terrore avogavit.

Nota verd pro eo quod interpres noster ha-
Tiet ; Quia falcatis clrribng abusdabau, Sep-
taginta in diversis codicibus variam habere
sententiam: in Regio guidem endice sic : Juia
obstifit eis; et currus ferrei dpsis; sed deest hie
snppasitum verbi obstitér, vel ex antecedeniiing
intelligendus Dominus loeo suppositi; in Bas-
Teensi ex Romano codice additie alind supposi-
tum, et in Basileensi quidem hoc modo : quia
Ticchab-obstitit eis, ef eurrus ferced ipsis, atin Ro-
mand tankrmmodd prior pars habetur senten-
tiw' s Qhrin Rechal obstitis eis, desunt celera. Ba-
sileensis endicis loctio eliam August. ost; alea
qua est in Romano codice Theodoreli item est,
eamie de Rechab pio illo in Seripturd virp
et Cinmormm progenitore { quem . multi Hobab
Moysis affinem esse volunt ) ipse explicat, cujus
consilils et suzsionibus factum sit, nl eonira
vallis incolas hie exercitum non ducercnt
quid metueret ne, si Judei maritima loca pos
siderent, externorum commereio ilie navigi
appellentium perverterentur, Yertn in Hebrae
nihil plus habetur quim , quin corrus ferrei eis
quod Hieronymi versioni respondel. Credide-
vim et ego bic codices Scptuaginta mendosos
esse, b sola illa posteriora verbaipsos reddidis-
se: (uia enrras [ervel eis, quod non sensu modeo
cum Hebreo concordal, sed etiam (otidem
verbis éx Hehreo est redditum ; caclera auten
existimo ab alique seiolo addita, qui prima
duntaxal ebraice Jingux clementa degusti-
ril; qui eiien videret in lebro Yocom reched
sine panetis, qua vox currum signilicat, ipse
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aliis adjectis vocalibus legerit rechab , nomen~
que viri putdrit esse, seu illius pii et religiosi
viri, sen alieujus alterius, qui illam expe-
ditionem impeissesignifcaretur, quam impe-
viti hominis eonjecturam alicubi margini
adseriptam aliqui in ipsum textum inseruerint,
vel ex trito alters, quod de curribus indicat
Seriptura,, vel utroque addito. Et verd de Re-
chab pio illo wira , qui Jehu regis vixil tempore
intelligere quiim sit ridiculum nem non videt.

Vens. 20, — Deosnoxroue Caves Hesnos, si-
cor pixgnar Movses; Num. videlicet 14, v. 24,
id ei promiscrat Moyses reverso & Chanane®
exploratione, imd Deus; ¢a enim verba, quem-
admodim et ea, qua habentur Deater. 1, v. 56,
Deisunt: sed nimirimid fatarum Dens Moysi pri-
minn, deindeMoysesidem nomine Dei promisit,

QurogLeviT X EA TRES Fitios Exac, De qui-
bus pauld ante v. 10, et Josue 13, v. 44.

Vens: 20, < JEAUSEUM  AUTEM HARITATOREN
JERUSALEM NON DELEVERUNT FILH Bexyaumy, axor-
TAviToUE JespsErs cvw Fros Besoonw s Je-
RUSALEM USQUE IN PRESENTEM niew. Ilem habes
de filiis Juda Josue 15, v. ult.; nam et quod
ibi dicitar de filiis Juda ad h=e tempora refe-
rendum; neque enim prits ecperunt Jeroso-
Iymamn incoleve, qui erant de tribu Juda,
quéum if qui erant de triba Benjamin, sed in
eommuni civitale, nipote in utrivsque tribds
eonfinio positd, factd e expugnatione , qua
supra v. 8 hujus eapitis relata est, ceeperunt
ex utrique tribu homines mixlim habitare, sic
tamen ut Jebuszi pariem australem, seu arcem
Sion munitissimam refinuerint , quos non po-
tuerunt hi etiam junetis inter se viribus usque
ad Davidis tempora delere. Itaque , non deleve-
runt, hie idem est a¢, non potuerunt delere,
quemadmodim et habetur Josue 15, tam in
nostro textu , quim hebreo. Ex quo sequitor
hes & eulpd immunes fuisse , quod hosce Cha-
nan®os non exterminaverint; neque enim illis
voluntas defuit, sed facultas; contra quam
factum in aliis tribubus, qua nimid mollitie
el socordid Chananzos everlers non studue-
runt, quemadinodim ipsis & Deo imperatam
fuerat; quod et passim hisce primis capitibus
in eis eulpatur.

Yens, 22, — Dowvs  UOQUE JOSEPH ASCESDIT
1§ Berige , Furtoee Dowrvus cow E1s. Hie addi-
tar'de bello ab Epbraimitis feliciter Deo opito-
lante gesto, captique sine sanguine Bethel;
nempe civis cujusdam cjus urbis Chanancei
proditione , et Jatente irruptione,

Vers. 25. — Nax cua OBSIDERENT UnpeM, hoc

est, latenter advenissent, ut obsiderent, sive, ut
in Hebrmo est et Sepluaginta, ciim explorarent.

Que privs Luza vocapatis. De hie Bethel
¢t antiquo ejus nomine Luza dietum est Gen.
28, v. 19, ubi Luzam sen Luz ( quod nucem
signifieat ) asseritur verisimiliter nomen ha-
buisse & nueam io eo loco multitudine ; at Rab-
bini alia emnia comminiscuniur ; ajunt enim
hane urbem nucis figurd fuisse, et in i pullam
portam fuisse , sed exitum quempiam duntazat
ocenltum , quemadmodium et nux undique
duro cortice tegitur, nullo velot portd ad inte-
riorem nucleum aditu, et ob hanc causam
Luzee nomen habuisse ; indeque factom ut
Epliraimite in wllam urbem aditum reperire
non potuerint, sed ductore et indice indigue-
rint , qui eis arcanum fllum in wrbem introi-
tum commonstraret, Sed haee omnia’ figmenta
sunt Rabbinica. Credi potest Ephraimitas
summo diluculo advenisse, cimique porte
minimé paterent, vel quod nimis magné eon-
gtaret victoria, si per portas ¢t vi irruptionem
pararent, petiisse ab hoc viro num qué laten-
ter in urbem ingredi possent, ut fit, muris
alioubi collapsis, vel parte aliqud ciyjtatis mi-
nis firmatd , et ipsos Chananzi indicio ingres-
508 esse.

Vens. 25 — Er FACIEMUS TECUM MISERICOR-
piax, Potuerint nehoc Ephraimite promittere s
nonnullis dubitatur, elim jussi essent lsracite
omnes Ch perimere, nullumque cum
iis foedus percutere, Existimo tamen nibil in
hie r¢ peccatum: vetita enim erant quidem
feedera amicitiz, societatis, conjugii, vel eliam
subjectionis sob tributo; at non erant prohi-
bita primiim istius modi feedera , si ad unips
veri Dei cultum converlerentur Chanani :
talia foedera et pacta etiam juramento firmata
habuerunt Israglitee cam Rzhab meretrice,
¢mn Gabaonitis 3 at non videtur hic Bethelis
civis cum suis ad Denm conversus ; addendum
gitur hic aliquid ad eam responsionem. Rur-
stim ergo dico fuisse quidem illicitum quocum-
que cast , si ad Dei eultum non converteren-
tur, enm Chananzis de societate et cohabita-
tione paeisei, vel non eceidere , si qui inter
Israelitas vellent commorari; id enim propler
perversionis periculum 3 Deo erat inhibitum;
at non fuit inhibitum vitam condonare , el de
ek paciscl, s modd extra Chananeam vellent
habitatum seecdere, maximé accedente jusld
et rationabill causd paciscendi, eujosmodi hic
fuit. Et bic ratione cum hoc Chanan=o hic de
vith ipsi et 1o ejus cogoationi condonandi pa-
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ciscuntur , 5i modd Chananzea cum suis rece-
deret; unde et pauld post subditur Israelitas

possum parentem contra jus alterius tneri , ut
si & magisiratu propler crimen ad extremum
licium d ; teneor lamen ipse ab-

virum illum et tolam ejus if dimi-
sisse, el dimissos alid extra Chananzamabiisse.
Addi etiam posset cum iis Chanangeis, quos ex-
pugnare et exturbare non potuerunt, non fuisse
inhibitos eiviles litionis , emp-
tionis , ete.; quis enim eradat Israelitas Jeroso-
Iymitanos cum Jehuszis, qui arcem teacbant,
quamdilt ¢um iis quieté agebant, nec eon-
veniehat quidquam tentari hujusmodi con-
tractus non excrcnisse, autab iis abstinere po-
tnisse

Yens. 25. — Qur cuM OSTENDISSET EIS, PER-
CUSSERUNT URBEM 1IN onE GLApit. De hujus
hominis Chananei facto, recténe, an perpe-
rim fecerit patriam prodendo, non est qudd
solliciti simus ; non - enim ethnicorum et infi-
delinm facta in Seripturd propugnanda susci-

pimus, sed virorum 3

stinere ab omnibus, qua parenti possent exi-
tium creare ; porrd non minor patriz quim
parenti debetur fides , pietas et reverentia,
Quintd si Deus ita fieri velit, deque el volun-
tate constet , licilum est et sanctum patriam
prodere, et quoquo modo in patriz perniciem
laborare: Dei enim voluntas, et quam forld
Deus spectat , tot animarum salus, que ®ter-
nim pereunt, prieferenda est patrie, paren-
tum et e@terorum saluti et incolumitati tem-
porali, Igitur ciim Deus vellet omnes Chana-
nxos eversos, quam Dei voluntatem eliam ex
tot prodigiis patratis non poterant ipsimet
Chananwi ignorare, fas fuit Rahab meretrici
patriam exploratores oceultando prodere ; f3s
item et huie Chanango homini (si bujus divinae

1l is fuit conscius) Israelitas per occultos

&i quid miniis ab ils rectd gestum videri posset,
quod tamen in quorumdam malevolorum hare-
ticorum dentes genuinos incidit. Hujus tamen

aditus in urbem suam ad ejus internecionem
inducere. Fasitem fuit Israelitis urbes integras
suorum idololatrii contaminatas Deo sic volente

hemati in penam flagitii dedere, Deu-

rei oceasione breviter quaeri potest,an ali d

el quateniis patrizz proditio possit esse licita?
Bepone hic particulares et feré pravos fines ,
quos sibi in hujusmodi faclo possit quis pre-
figere , ut lueri pecuniarum, ambitz dignitatis,
vel officii, vindict® et similium, gquibus actio
illa. ex agentis inlentione infici polest; de re
ipsi secundum se loquimer. Ei primd quidem
dubium non est hanc rem inter malé sonantia
esse reponendam, ulpote i qui passim homi-
nes abhorreant, et qua passim vilio detur.
Secundd dubitari non potest si bellum hostium
patriz sit injustum, summs perfidiz esse pa-
triam prodere. Terlid si sit ulrinque justum
bellum , saltem materialiter , ut ciim non li-
quet & quii parte stet justitia similis etiam per-
lidize nota factum hoc merith inurendum ; eam
enim quilibet debet patrie sne fidem el pie-
tatem, ut cam in pari camsd quim maximeé
salvam esse velit, Quarto si bellum patriz sit
injustum, nisi de religione agatur, adhuc
tamen impium et perlidum esse patriam pro-
dere, eamque eversam velle ; ab hoc enim eri-
mine omnes bepé moratz gentes abhorrent,
imé et hostes ipsi factam delestantur. Etsi
enim in bellg injusto nemo teneatur, vel possit
patriam positivé defendere , maximé hostes le-
dendo, allamen non potest quidquam positivé
agere in ipsios palriz perniciem, hoc enim
pielas, quam patriz debemus , exigit : quem-
admodiien sijusté quis patrem aggrediatur, non

ter. 13, v. 12 et seqq. laque non in hosea
postremos perfidie et impietatis erimen cadit,
quibus ex facto laus et preemiom debetar, sed
in antecedentes omnes, qui summis, infimis,
ipsisque hostibus, quibus patriam prodidére,
solent odio esse. Fertar illud Antigoni regis(a
Stobzo el aliis Philippo regi adscribitur ): Pra-
diguros inprimis amo ; eosdem , cém prodiderunt
odimazimé.

Plutarchus in roman. Apophthegm, refert
ciim Rhimitalces , Thracum rex , qui ab Anto=
nio ad Augustum defecerat, apud hune sua in
ipsum merita et helli societatem petulantilis
exprobraret , Augustum dixisse : Proditionem
quidem amo, sed proditores non laudo, Lasthenes
quidam, qui Philippo Olynthum prodiderat,
querebatur se ab illius amieis ul proditorem
infamari ; ei Philippus : Macedones , inquit,
naturd rusticiores sunt ac rudes , et scapham di-
cunt scapham , probans nimirtim eorum dicte-
ria, el indicans eum qui sincerd loquatur ita
locuturum, Cillicon quidam, ut reiert inter-
pres Aristophanis, et ex eo Erasmus in Chilia-
dibus, cim Miletum pairiam Prienensibus
prodidisset, ita omnibus exosus fuit, ut eim
Samum advenisset, macellumque carnes em=
pturus adiissel, ibigue lanium Theagenem Sy-
rum nomine convenisset, ille carnis parte
porrectd jubet ex adverso carnes Cilliconem
relinere, ul quam ipse volebat carnis partem
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resecaret, ille arreplo cultro proditoris manum
amputat, addens et illud : Tstd, inquil , manu
sidlan amplitis prodes eivilaten. Defert Crome-
rus lib. 22, edm Mahometus , Tarearum im-
perator, G inopolim post quinquagesi
mum obsidionis diem Gerlncs cujusdam Graci
proditione cepisset, et imperatorem Constan-
tinum Paleologum fortissimé dimi ad
urhis portam intercmisset, urbeque potitus
intellexisset qu beneficia proditor ille ab im-
peratore Constantinoaccepisset, in tam perfida
proditionis premium dirum licium repo-
suisse.

Romani, quos non tam imperium , quim

bellica gloria efferebat, semper hoc erimen
etiam in hoste detestati sunt. Camillo Faliscos
obsidente , ut referunt Livios et Plutarchos ,
ludimagister plurimos et nobilissimos pueros
veluli deambulandi gratid eductos in eastra
Romanorum adduxerat , quibus intereeptisnon
eral dubium quin Falisei depozid belli perti-
nacid, sese Camillo imperatori deditori essent :
al non usi ed opportunitate Romani, sed sena-
tis decreto cautum est uf pueri magisirem
vinetum virgiscaedentes ad suos remitterentur,
Ilusire et illud , ¢iim Timochares medicus Ro-
manis pollicitus esset se Pyrrhum regem vene-
no necaturum per filium qui regi & potionibns
praerat , eaque res ad senalum esset refata ,
senalus missis ad Pyrrhum legatis , eum mo-
nuit ut adversiis hujusmodi veneni insidias sibi
eaveret , urbi Martiz in animo esse armis,
non veneno bella gerere. Et verd id efliciunt
patriee proditores ut ne apud ipsos quidem ,
quibus maximé profuerunt patriam prodendo ,
fidem inveniant , neque id mirum , quia ut De-
mosthenes Demadi dicere solitus erat : Seipsos
wrimos proditores venales habent. Et Aurelianus
imperalor gavisus est eum civem ; qui Tyanze
capiendz loeum ipsi ostenderat , cum caleris
civibus cecidisse : « Ego enim, inquitiille, pro-
« ditorem amare non potui, et libenter tuli 5
¢« quid eum milites oeciderunt ; neque enim
¢ mibi fidem  servare potuisset , qui patrie
« non pepercit, » Est tamen proditoribus
pacta fides servanda , sive premium aliquod
sive vila, sive quid aliud promissum fuerit,
quemadmodiim et Ephraimita: hi leguntur hic
fecisse,

Vens. 26. — Qui Diwissus Ao 1% TERRAM
HETTHIN , ET ABIFICAVET 101 CIVITATEM, VOCAVIT-
ove Esx Lvzan. Que scilicet nomine suo prio-
ris Luza natalis urbis refricaret memoriam ;
vix enim st quisquam tam barbarus , quem

1 non aflieiat patri@ urbis nomen et recordatio,

Ex boc fonte natum ut plures urbes aliarum
urbium, que priis stelerant, nomina acve-
perint : et precedenti seculo ab Hispanis re-
glonum et urbium Hispanie nominain Americi
feliciter propagata, Porrd terra Hetthm hic
quam iy Xerriv Sepluaginta appellant, qua-
nam et ubi sit admodim chseurum est: Pro-
eopius Cyprum esse censet deceplus vocum
apud Septusginta similitudine, nam Xermuip
Jerem. 2, versu 10, Cyprus est, et in nostro
textu ibi Cethim , et apnd Isaiam eap, 23, v. 4
et 12, vel pro Cypro, vel pro insulis maris
Mediterranei ponitur, et X« spud Josephum
lib. 1 Antiq., eap. T. Cyprus esse dicitor, Ve-
rim eitm pro Cypro Xerrly, Xerrie vel Xebiy po-
nilur in Hebrieo cst 012, at hocloco est
ut ex diversilale primi elementi satis appareat
diversas regiones his vocibus indicari, Est au-
tem hoc loco prima litlera eadem cum ed
que in Hebrao est chm Hethei, qui & Chana-
NEOrUM Numero sunt, nominanter ; nam et
illi dicuntur 201 ; attamen’ non videtur hae
terra Hetthim , cujus hic fit mentio, fuisse in
Chananzorum terrd ; sat enim videtur indicari
alid eom fuisse profectum , non cum Ieraelitis
habitisse ; neque verd legimus usquim urbem
aliam in JudeA prater Bethel Luzam appella-
tam, Neque tamen facilé definire est quanam
sit he terra Tetthim: legimus quidem Xvzraize
in Marmaricd Africe apud Plolomzom, et
apud enmdem Xireuas , Manritaniz gentem , ot
apud Cedrenum Xizer in Thracid, sed eas re-
giones pauld remotiores hic significari non au-
sim definire : malim regionem aliquam Chana-
nee viciniorem, vel Syriam , vel Libanum ,
vel Arabiam vicinam , in quibus etiam nonnalle
verisimiliter erant Chananzorum colonia,
Quid si ea urbs , qua hie Luza dicitur appellata
sitea que in Arabie regione Judwmis vicina

11 Achoaz apud Josepk 14 Antig.
cap. 2,

Vens. 27, — MANASSES QUOQUE NON DELEVIT
Berasin, Hacteniis Scriptura egit de felici Is-
raelitaruim stalu redintegrato feliciter bello 3
nonmullis tribubus : verdm aliarum nunc tri-
buum culpat ignaviam , quz malnerunt Cha-
nan:eos intra terminos suos fovere , quim de
molli suo otio quidquam detrahere, ut Dei
mandato obsequerentur, quo jusseral Chana-
n®os ad unum omnes exterminari. Porrd toto
hoe cap. agit Seriptura de tribubus Cigjordani-
nis,, itaque etiam de dimidi tribu Manasse agit,
quae cis Jordanem erat, Hee antem dicitur non
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evertisse Bethsan urbent, quée non pro¢ulaJor-
dane el lacu Genesarelh sita erat. Hze urbs db

potentid arcerentur § vredi potest id facium
curraum falcatorum multituding , ut & planis

1 disa

et entur,

anetoribus pacsim el Josepho Scythop '. ap-
pellatur ; quod et hic: habent Sepluaginta :
Bethsan que est Scytharum urbs.

Fr THANAC, Guat VICULIS SUTS 5 ET IABITATORES
Dor , T JERLAAM ¢ ET MAiGenDD COM YICULIS SUIS;
coep1TQUE  CHANAREUS MABITARE COM EIS: De
Thanae , Dor , Jeblaam Mageddo cadem ha-
hes Josue 17, v. 2 el seqq:

VEgs. 28, —PosTUAR AUTEN COXFORTATLS EST
I$HABL ; FECIT EOS TRIEUTARIOS § ET DELEGE NO-
wuir. Bt hot ipsum coutra Dei praveplunt eral
vucugales gibi facere Chanan®os . quos omnes
Deus interimi , et ab eorum colibitatione Is-
raelilas arcere valebat.

Vins, 20, — Epnpaisi ETIAM KOX INTENFECIT
CIANANEDN , QUL HADITABAT IX GAzER ; SED Ha-
piravis cos g0, Eadem habes Jusue 16 ; v, ult.

Vens. 51 — Accao. Hiee est urbs maritima,
qua postea Plolemais dicla est, ut lesiatur
Hieronymus in Locis hebraicis , et Procopus
hig 3 at Hieronymus_ in Epitaphio Panle Coth
vocitalam fuisse ser Acclio fuisse etiam
wontis nomen juxta Plolemaidem , gui atio no-
sine Garmelus dictus (uit, testatur Hierony-
mus in Amos.

Acussw. e Josue 19, versu 29, dicitur
Achriba.

Vens. 53: — Mapiravirgue ix meoto Giaxa-
KA1 HADITATORIS TERRE ILEICS, NEC INTERFEGIT
Eou, Non additor hie, quod additur in aliis
tribubus : Factusque est ef tributarius ; non enim
legimus Sidonios, Tyrios ; eorumque fines et
popules unguam i Judeis debellatos , aut vee-

tigales factos.

VEus, 3h — ARCTAVITQUE AMORREEUS FILIOS
DAN I¥ MONTE, NEC DEDIT Ei$ LOCUM UT AD PLA-
siona pescexverest, De aliis tribubus dictum
hactenis, nonnullis quidem ; quaz feliciter
rem gesszrunt in Chananeorum reliquiis de-

I
de filiis Juda , quibus contermini erant Danitz
supta, v. 19, dietam est. Ex hie autem Danita-
runi coarctatione , seu angusti habitatione fae-
tum est postea ut , eltm Amorrhezis superiores
evadere non possent , alias sedes quaerere sini
eompulsi ; qiue Danitarum expedilio narratur
Josue 48, ot infra, Judic. 18

Yens. 5%, — Haseavivgue. Non Dan; sed
Amorrheus, ut diserté efferunt Hebrea et
Septuaginta. Vult autem indicare hic Seripiura
Danitas ita ad montana fuisse compulsos , u
fanien eliain non omnes monies aut urbes in
montibus sitas possederint ; sed earum elism
aliquas Arorrheei tepuerint , hasee tres vide-
Tivet ; montent Haves , Ajalon et Salebim.

Ix wosre HaREs , QUOD INTERPAETATER
ee0: Pessimé in quibusdam libris scriptom Jé-
gitur , testatio , elim testaceo legendum sit, ut
mons lestaceus & testd dielus sit. Mavalt bic
Cajetanus eum Rabbinis montem Hares inter-
pretari montem Sofis ; nempe quia OO cheres
solent significel , et non lestam; at téskl T
cheres eodem quidem sono, sed elemento in
fine diverso et dissitnili dicatur, Verims faten-
wir omnes etiam bebraic periti has daas voves
feré: signilicatione intef se eongruere,, e unam
pra alterd supponi ; neque id mirio chm uni-
versim ha litterse D ol U sint inter s¢ commu-
tabiles, unde ¢t Rabbini scabiem guamdam
dictam WY oheres volunt, quod cjus saniem
wl cheres; hoe est; lestd radere. splerent,
cojusmodi ea fuil; qui Job percussus dicitur
restasaniem rasisseJob: 2, v 8, Isaiz 19, v. 18,
Tiaque Wieronymibs nen lioe loeo Lantumimodd
liane voeem B cheres ita vertit, sed et Jerenn
19, v+ 2 ubi alii vertunt , ed ostium ; vel in-
troitum porte sofaris; aul orientalis, ipse vertit,
ad dntroitum portee fictitis. Neque il fecisse Hies

X ignorati ignificationis vocis

leudis , aliis qua ignavid torpentes Cl
wia secum habitare permiserunt , quos tamen
deinde vectigales fecerunt ; sequitur de unicd
tribu Dan , que omniom pessimé habita fuit
aliquane ipsiug culpd non proditur; ea verd
non modd non delevit Chananzorum in sud
tribu reliquias, vel inter se seu jgnavid , sen
precario habitare permisit , aut tributarios tan-
dem effecit, quemadmodiom tribus. relique ,
verim ab Amorrheis graviter afllicla et op-
pressa est, ila ul Danite in montes seu urbes
in monlibus sitas ab iis compellercntur ; urbi-
Lus verd in planitie-sitis Amorehwornm vi et

!
|

manilestum est, utpote qui alibi eam vocem
solem inderpretetur ; utingra , hoo i cag 14
v. 48 Job 9, v. 7. Addo ct Hieronymum, in
Locishebraicis dubiz significationis banevocem
agnoscere , ad vovem Asedoch. ¢ Sciendul:n.
¢ inquit , qudd in Hebro pro hoe noming
« seriptum est 77 cheres, quod d siccitale qui=
« dam interpretantur in solem , et alii in tsﬂfﬂ
¢ transferunt , volentes vel Heliopolim signili+
¢ eari, vel Ostracinen. » Bague hic montem
testateum relineamus, quandoguidemt nL.hm:
loco ¢a inlerpretatio sepinaginia Interpretibus
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In Judaed natis placuit 3 & 7o Spee 73 dompandde,

dieamnsque hunc moniem testaceum: appella-

i simili quidem nomine , at dissimili ratione

cum monte testaceo , qui Rome fuit : siqnidem

s mons Roma exeitatus it solis vaso-

um fragmentis ; elm enim seratus

cavisset ne artis figuline purgamenta in Tibe-
im abjicerentur , qud tieret ut his implétus
fluvius sensim in urbem restagnaret , loco alio
designato,, in quem ea deferrentur sensim tu-

neulus is fctiliom fragmentorum emersit ; cu-
jus ambiws triumn et amplins stadiorum esset;
altitudo ubi maxima pedum 160. At non exis-
tima simili ratione hune testacenm monten in
Chananed terrd appellatum ; neque enim in
hujusmodi monte testaceo urbs aliqua vel do-
s edificart possent. Diclus igitur fuepit mons
testaceus non quod mons totes solis testacels
fragmentis constaret , sed velab aggestis eo in
mente multis vasoram fragmeutis , quemadmo-
diwn Josue 5, versu 3, collis Praputiorum ab
€0 in loco abjectis aggestisque Lraelitarum
praputiis dietus est , vel testaceus mons appel-
lxtus alv arenti montis solo instar teste ; huie
enim res aride. comparari solent s Aruif, in-
quit per Prophetam Ghiristus ; fanquim testa,
virtws mea. Bt ab hic ariditate videtur ot altera
istal in Egypt confiniis dieta Ostracive, cujus
nieminit in Loeis hebraieis Hieronymus, et
Josephuslib: 5 Belli .cap. ult. , ubi et nominis
rationem - videtur insinuave , ciim ait : Poste-
rit die juata Ostracinen ; hee mansio erat sing

aguis ,; alinide verd  advectis' aquis: indigene |

whiminr,

Ix Amvon. Vallig Aiglon fitmentio: Josue 10,
v. 125 sed hic ' wions vel' wrbs i’ monte est
intelligendy vallis illa monti' huie conjuneta,
et hizmons istivalli,

Saeenr. Ejosdém urbis mominitlib. 3 Reg.
cap: 4, versw®, et Josue 19, v. 42; vocatur
Selebin:

Nota verd valdé varios in- diversie codicibus
hoe lacoesse Septuagintay et in Regio' quiden
codice ita hane: efforri sententiam : In monfe
Hares ibéurse érwlpes: In codice Basileensiad
hane modam s Pumonte Myrfeti, ubi' urse et
vulpes i Myrteta et in Salabin. Romanuscodex
habiet = In monte testaces, in quo wrse ef in gio
vnlyes: fMyrtetoetin Thalabin, Quae harum
versiusitlegitimaque spuria; non facilédivina-
veris: primamyvidenir agnovisse S. Hieronymns
indoeis hebraivis invooe; Aéalin: « Sciendum
«ingity: quid: pro. Adalon Sepruaginta edide-
CRUDL; Wb eraiit ursiiox Porrd ea, qua est in
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Romano codice; sive ea sit ipsorum Septua-
ginta, sive additioneula posterior sit aliunde
assula & quopiany, videtur duplicem duaram
postremarum vocum Adalon et Salabine inter-
pretationem complecti, ifa ub prior sit illa
In-quo wrsw e in quo wdpes; posterior ista s
In Myrsinone, seu; Myrteto ef in Thalabin, sic
tamen ut vox posterior nonnihil videalur cor-
rupta; lague ]15\N, Aigfon, redditur primd,
ursa, vel certé locus in quo urse, secundd,
Myrteiunt; aliera vox D9, Schahalbim, pri=
md vertitur; wwipes; vel, locus dn quo didpes,
alterd vice ut proprium loci nomen reddi-
([T

Atverd Y aifal nusquam legitur in Seri-
plurd pro ursh positum ; significat amen alte-
rius speciei feram, cervum videlicet; et aiiala
est cérva, ellm ursus 277 dob ab Hebragis et in
Seripturd passim appelletnr. Itique Seplaa-
ginta hic ursam pro- feri supposacrant, quod

liguando mierpretibus eontingit , quando ni-
hil refert ad perfectum sententiz sensum ,
sive una, sive allera speeies ponatur: Sic et
pro eo quod estin Hebreeo 2%7 dob, el Hiero=
nymus vertit, wrats. Proverblorum 28, v. 15,
ubi sie in nostrd version: effertar sententis :
Leo tugiens, ot uraus esuviens princeps impius s
per populum paperent : Sepluginta s, bipusy
dixerunt, quod ad senfentiam nibil interesset
sive ursus, sive lupus diceretur. [ta factam hoc
loco; ciim enim scirent Sepruaginta:in ipsis

Judwe visceribms nati et endtriti montem il-
lumy Adalon ferarum variarum esse feracem, of
inter has esse cervum ot ursum, ot hie voos
Aialon significari, salls eésse putaverunt si

umam ex his speciehus sud versione indicarent,

Rarstim cnt fere he non nisi in eylvis, et in-

ter opaca arborum degere solednt, voluerint

iidem’ Sepluaginia indicare unde idem fffud
nomen sumptumesse poluerit: nam eadem vox
hebraea, si aliis punctlis legatur, erit modd
elon, qua vox varias arborum species compre-
liendit, quercum, terebinthum, ilicem, casta-
near, abietem, forté et myrtum; si Lane
noti comprehendat, dicendumr est, ut pauld
ante, Sepluaginta unani speciem pro allerd
substituisse, qubd satis seirent praster quercus,
ilices, castaneas, el€., ibi etiam frequentem
myrtum provenire. Porrd T‘I"J’N elon Tow tan-

limi pro arbore ipsi, sed etiam pro loco istivs-

modi' arboribus “eonsite ‘ponitur. Hine' alia

versio hiabet : Fn Myreeros
Alteram voeetn D500, schakalbim, quod
Iieronymus Safebini' dixit; lidem' Septusginig
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posteriore explieatione quasi proprium nomen
sumpetre ; al priore appellativé sumpsére ,
ctim dixeront, dn quo eulpes. Hebraice vulpes
dicuntur SOV schubalim, qumvoxyix abludit
a priore illd voce, nisi qudd prior 'l‘lla. sit vox
quatuor litterarom interposito 2, il tamen
s versione indicare voluerant locum i i're:
quentibus vulpibus eo in-Joco commoranti-
bus momen accepisse; & quo loco forté Sam-
son qui & tribu Dan, uth et in eidem loc_m
hie, snas vulpes aceepit. Hac de utrque il
apud Septuaginta versione paucis delibanda
[ugre.

Girca priovem tamen illam versionem de

IN LIBRUM JUDICUM

Elect, cap. 4, ¢t Petram Crinitum libro 13 de
honesth Discipl. cap. 93 lamen cim Plinius
contra horum ommium aucloritates audacler
stél, vixque reperiatur hoc tempore, qui in
Africh ursos esse certd ausit asserere, nedim
qui vidisse s¢ aflirmet, malunt multi & Plinio
stare; et nonnulli apui auctores, e in Annali-
bus illis romanis uras proursis reponi volunt;
alii,it Lipsius, per Libycos et Numidicos ursos
leones intelligendos esse volunt § alii denique,
qui utrosque conciliare volunt, in Africd raros
et minds presiantes ursos reperiri dicunt, et
hoe Plinium voluisse, Veriim, ctsi faendum sit
{rigidis regionibus gaudere vrsos, in iisque et

ursis exit forté non memo, qui difli
moveat, revocetque in dubium an in Juded
ursi extiterint : nemo enim negaverit Judeam
jnter calidas et msiugsas Tegiones censeri; at
wrsi frigidis et nive absitis gaudent regionibus.
Testis Apuleius libro 4 Milesiar. : « An ignoras
« hoc genus bestiz ( de urso Toquitur ) lucos
« consitos, et specus roscidos, etcolles frigidos,
¢ et fontes amaenos semper incubare? » (Juare
4 frigidis regionibus s®pé d bonis auctoribus
indita urso. epitheta; Galedonium nominat
Martialis; Britannicos ursos auclores alii in
Judis Roma datos referunt, Scythicos alid.
Idem iterim qui snpra Martialis

v+« +» - Venabula condidit urso

Primvs in Arctoi qui fuit arce poli.

Gregorins Agricola : « Ursos multosregiones

« frigide gignunt. » Et verd hoc ipsum con-
stat ex Olai magni histerid, et Hollandorum
recentioribus navigationibus ad mare glaciale
iis in regionibt issi et robustissi
quinim et candidissimas ursos cerni. Deinde
si in Africh monstrorum et ferarum foreun-
dissimd nulli sunt ursi, quod diserté affirmare
ansus est Plinius libro 8, cap, 56, quomodd non
sit, verisimile in Palzstind vicind Afric etiam
abesse ursos? Et quanguam multi auctores
antiqui eontra Plinium de Africanis ursis vi-
deantur sentire, et inprimis Herodotus in
Melpomene, qui diserté asserit in Libyd ursos
esse, Martialis. apud quem Libyei ursi, Virgi-
lius evjus verba sunt |

Et pelle Libystidos urse,
Strabo, qui Mauris ursoruz pelles pro indu-
mento attribuit, et Juvenalis, qui urses Numi-
das appellat, et ursi Numidiel apud Solinum;
itemdque ursi ifli Numidici centum ludis Cir-
censibus dati, de quibus in romanis Annalibus
relatum teadit Plinins, quorum omniuin sen-
(entias congestas vide apud Lipsium lib, 2

el p i et majore
corporis mole reperiri; et licet fateremar in
Africd nullos esse ursos (quod tamen quaanie
dicta sunt, incertum faciunt, maximé cim 4
plerisque contra Plinjum stewur et meritd, si
veram est, quod Gesnerus refert,regem /Ethio-
pi in Epistold, quam hebraicd ad summum
Pontificem Seripsit, lestatum esse in regno
suo camelos et ursos albos reperiri), lamen
universim negari non potest in calidioribus
regionibus ursos reperiri, cim et Straba libro
16, [ulvos Arabie ursos adscribal, el urses
Persicos Ammianus Marcellinus lib, 2& comme-
moret. Denique'de his quidquid sit, certé Ju-
dmm et Palestine negari non possunt, si lib. 4
Reg. c. 47, v. 34 et seq., et & Reg. 2, v.24
consulamus, ubi diserté is regionibus ursi ad-
strouniur,

ET AGCEAVATA EST MANUS Dbowvs Joseed, Fi=
CTUSQUE EST B TRIBUTARIUS, hoe est, Ephraimi-
1®, qui und ex parte Danitis erant conter-
mini alllixerunt, oppresserunt et prevaluerunt,
Amorrheo scilicet illi, qui Danitas affligebat,
quibus etiam Ephraimite ipsi non pariim o=
lestiz accipiebant. Itaque de Aworrhis, super
quos manus Ephraimitarum  aggravata, seu
gravis facta sit, hac sententia est intelligenda,
etsi id disertim neque hebrea, meque textus
noster exprimat ; exprimit id tamen claré ver-
sio Septuaginta : Eraggravata est manus domiis
Joseph super Amorrhaum. Porrd sab verisimile
est nunquam Danitas potuisse Amorrheis pre=
valere ; ob id necesse fuisse ut ab Ephraimitis
debellarentur.

VEas, 56, — Furr AUTEN TERWINUS AuoRBHEL
AR AscensUScorpionts, quasi dicat : Mirum nom
est tam difficulter et nonnisi longo post tem-
pore potaisse debellari Amorrhwos; fuerunt
enim longé latéque per Chananmam Sparsly
sed inprimis versiis terminos illos otius Gha-
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nanee australes, ita ut iidem fuerint totius
Chananma termini, et habitationis ipsorum
Amorrhxorun; siquidem Num. 34, extremi
ad austeom Chanan®® el Lere® promisse
termini v. 4, describuntur per asceasum
Scorpionis, ubi quid per ascensum Scorpionis
intelligi debeat fusitis diximus: Similiter sors
tribis Juda, qua extrema fuit versiis austrum
et terrie australis terminos Josne 15, v. 5, de-
seribitur per ascensum Scorpionis, ut proinde
el hi Amorrhxi extremos illos ad austrum
Chananzes terminos incoluisse diei debeant.

Perrs 1 sveenions Loca, Scilicer eorum
terminus exstiterunt. In Hebrao panld elariiis,
ut Septuaginta, Pagninus, Tigurini, Cojeta-
nus veetunt 2 A Peird et supra, Porrd petra,
que hebraicé Selah dicitur, qua vox idem
quod apud nos peira sonal, uebs erat in mon-
tibus et iisdem extremis finibus Clananmse ad
austrum, enjus item mentionem facit Josephus
Flaviug libro 3 Antiq. eap. 2, ubi cam Amale-
cilarum wrhem fuisse dicit, et Hieronymus in
Locis hebraicis, qui illam ponit in tered Edom,
(si tamen .de hic ibi sermo,) uti et Procopius
hie, verim Amalecite sub Idumesis censeri
possunt, utpote ab codem Esad oriundi, licet
diversum populum ab Idumwis conflrinl, in
ldumea tamen confinio. Et forté hie Petra

CAPUT II,

1. Ascendilque :mgelus Domini de
G:ligahs ad locum Flentium, et ait :
Eduxi vos de Egypto, et introduxi in
terram pro qui juravi patribus vestris ,
et pollicites sum ut non facerem irritum
pactum meum vobiseum in sempiter-
num ,

9. Tta duntaxat ut non feriretis feedus
cum habitatoribus terre hujus, sed aras
eorum subverteretis ; et noluistis audire
vocem meam, Cur hoe fecistis ?

3. Quamobrem nolui delere eos a facie
vesird , ut habeatis hostes, et dii eorum
sint yobis in ruinam.

4. Ciumque loqueretur angelus Do -
mini hee verba ad omnes filies Israel,
elevaverunt ipsi vocem suam, et fleve-
runt.

5. Etvocatem est nomen loci illivs lo-
$. 5. ¥ilL.

| nonalia est quim Senna- Num. 34, v. &, vel
Sina Josue 15, v. 3. Nam ct Senna Pelra no-
men esse testis est Hieronymus in Locis be-
braicis. De eddem urbe Petrd intelligi potest
Isnias cap. 42, v. 11; nam et Hieronymus ad
cum Isaiz locum dicit Petram Palestinge csse
urbem nempe in Palestinorum seu Judorum
et Amalecitarum confinio posita, el modd ab
unis, modd ab aliis’ possessa, nunc uni, nune
alteri gentiattribuitur. Fuitet alia Petra in Moa-
bitide vel Madianitide regione emjus meminit
Isaias eapid6, v. 1, et Josephns Flavius libro 4
Antiq. cap. 4 et7, & qui ArabiePetree nomen
factum est, qua tzmen apud Isaiam Petea de-
appellatur, utpote qua erat in deserti seun
vaste illius eolitudinis confinio, idemaue ip-
sum  manifesté indicatur & Josepho supra
cap. 4. Porrd quod hic additur : Et superiora
Isca, vel, utin Hebraeo esse dixd, 4 Pelrd ef sn-
pra, significatur non tantiim Amorrhecs ad
ipsam urbem Petram pertigisse, aut efiam ur-
bem Petram subinde incoluisse, sed etiam ul-
teriis versis montium istorum australium enl-
mina habitationem suam produxisse. Et de hoe
Amorrhazo in montibus habitante intelligendus
Deuter. locos, eap. 1, v. 4%, qui est idem ille,
qui Ghananaus habitans in monte dicitur Num.
14, v. ult.
CHAPITRE II.

1. Cette condescendance que [es [sradlites
enrent potr les Chananéens contre Vordre de
Dicw les réduisit bientdt & une extréme miscre,

| en sorle qwils S'assemblérent pour chercher fes
| moyens de se délivrer des mauz dont ils dtaient

accablés. Alors Tange du Seigneur vint de Gal-

| gala okt ils avaient renowvelé l'elliance avey le
{ Seigneur, au lien of ils éfatent assemblds, qui fi

| depuis appelé lelien des Plearants; ef parlant
{ en lu personne de Diew méme, il dit : Je veus

lirés de IEgypte, je vous ai fait entrer dans la
terre que j'avais juré de donner & vos péres,
el je vous ai promis de garder 3 jamais I'al-
liance: gue j’ faite avee vons, J

2. Mais & condition que vous ne feriez point
d'alliance avee les habitanis du pays de Cha-
naan, etque vous renverseriez leurs autels; et
cependant yous n'aves point voulu écontér ma
voix, Pourquoi avez-vous agi de la sorte ¥

3. Glest pour celte raison que je m'ai point
voulun extérminer ees peuples devant ¥ous, en

| sorte que vous les ayez pour ennemis, elqne

leurs dieux, que vous ves épargnés, Yous soient
un sujet de ruine en vous portant a les adorer.
% Lorsque I'ange du Seigneur disait ces
9




